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Abstract

Guided by the theory of functional equivalence, this paper carries out a translation study of Yang
Bi’s translation of Vanity Fair from three aspects: vocabulary, syntax and rhetoric. It is found that in
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lexical level, Yang Bi chooses words with the same effect though with changes in their meanings, so
that the translated text is equivalent to the original in terms of semantics and cultural connotations;
in syntactical level, Yang Bi splits and combines sentences and adjusts the order of words, which is
more in line with the Chinese expression habits; and in rhetorical level, Yang Bi chooses rhetorical
devices that are more in line with the Chinese expression. Through these strategies, Yang Bi’s trans-
lation not only realizes the functional equivalence with the original text, but also conforms to the
Chinese expression, achieving a higher translation realm.
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1. 5|8

(M) ETEE SCAE K » M v th i » 5% 50 3 (William Makepeace Thackeray) 84 B SE 3= SCHE
FINGE, RZFE R T 19 R E A AR iR, WS . RS ERE, BA WS E

BMARE . AHREPOR, WG| T AR H EEE RRE, RZEERS TR IR S TES, R
TR AT N A

Wl LRI B SCEE 3R TR AT B R T LA RORT o S P R SCAL AROTR Z AR, Al R X A 22 LA
a1 E . AR S LR B, BRI AE RERIE B S RO,
PR A 1 E e ST, O S E SR A T E R RS AT R,
BRI R b s T B ARSI R T B A FHARANR Y . BRI, ASCRAThRE S5 B 1R T, AR, )
% BE A RIS R RITOI I, B AR HE R SRS R b 2 AL, 3k — 25 PR L i fn] £ fR 77 J5SC
FERRAO RTINSO vh SO BB B S8, B IR SE B S OE IR B 2 S % .

2. XEKEH
2.1. ThEEXIFIEIL

T4 o A« HIE(INTAIERF (BHFF L 55D (The Theory and Practice of Translation)% “zh#&%
XJ4” (Dynamic Equivalence)s& X y: HTARKISC S L8 5, HEEREZE 5EIEEZFHME BW
SNANT] Re e AR, AH PR BRI RLORIE H BTG 2 8 S RTE 82 3 W R BCR B ], 5 3IE A 3
BEHMI[1]. Jak, RIEAINBVEHF (BT XHEHIEE) (Language culture and Translating) H 42 H “ 1)
REXTEE” HObniE:  H TR B AR e 2 IG5 5 0 Bl g 07 20 25 B AR SR 3L (2]

22. (&FF) HLFEENFR

N CAF) W R 2 AN, WS . RI5(2024) 0 L AE R 1R 1B FH I Je R 1
TR BT BT VE BT, R T =R R3] NN (2020) A RS T RELE F A B
W A FE RS TS B KRN AN R () A RRAE,  Lh i3 xR 28 T BIPI AL eI B SR ZI Y 22
filE[4]: TIERQ022)i AL S (A7) POEARLL SR INES A (A R) DUFEA B, il R vy
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P A T T Az P R A 2 SRR M S A R BRI [ 5155 55

FEX (ML) ML EARRRETE TR T () M AR SCENE, A SO I REXT 55
BRASHORLA A, MRS AREAIE RE = A2 10 A9 06 75 80 1 I BTk ) R T3 VA MRS EAT 0 it i,
(A7) At S s AR ) B B AN 22 6

3. e
3.1. ACEm

£ (A7) RIRET, M EiRil s iR E IR AOIEIR, ARROARYE AN AR BTk R iR e 24 A
ICo AERIHG AR L Bl A2 J5 T 254 i B 3K — B B AE B P i IE

3.1.1. &iF

MIIREXTSF AR R, BRI, B NS REIER R SCRH RGBT, RO 8 S B AR
AU EA R EE L, Wb B VF 22 A RS R R P OB SOAL R o AR A IR, ISR
Dk TOCKAEGIRIA

#) 1: FBX: “Well, a booky as big almost as a haystack; I have put up two bottles of the gillyflower-water for Mrs.
Sedley, and the receipt for making it, in Amelia’s box.” (Thackeray, 2001: 3) [6]

WyoliF:  AFey. X—HAILKGBEANTRIL, KL T AMTTARERLRFLERK, &7 FHREXLKA
THHFE., ” B, 1957 2)[7]

JESCHITEREAR , IXEL “gillyflower” $RIR KD 248, B ZACHHI RS H, M Tis Bk B
5. MALERRIERRRT, BT “THE” , FONT EEAEHER —MIEFA R 0E, BaTAZ, th
ATREA s, DhRCS Y 20 . ok, IWE RS “O5 77 —iaERERR, 2587k — B H
HTEA MR ARG RIACTT , B2 E BN S Bl Re BB 25 8 RC 7, A SCREE IR B T RS
ISR

#)2: J&X: “If you could have seen the spite of a certain stupid Miladi Bareacres (whose eagle beak and toque and feat,
hers may be seen peering over the heads of all assemblies)...” (Thackeray, 2001: 389) [6]

BpbiF: CRIUH =AM N EXRIRAGELA, —KREM, R—TEET, LREURE L, hiETr0
5|, FAGE—BR, FIABILE LMERKEZL, » (B, 1957: 434)[7]

FEZHS 7 BV P VR T T 58 IR A T ik, R % e 7 A8 TS v ool B2 7 B o o R N T P 2 17 14
SN “EAR”, “EAR” T RSO AR SO RTE, TR TR AR AT 1 1]
Bas Bedh, dtiE 5 B A AR BRI “ SR, SEULE, [R5 B TR RN B IR A
Z 15 R

3.1.2. BhiF

WAL AT B AR P, FATH AT DRSS AR AN, AEASHE 70 vh AT TR AP Bl 1] 8
FNBIREAT IR .

#] 3: J&EX: “Butit wasn’t considered the part of a gentleman, in my time, for a man to insult his father. If I"d done any
such thing, mine would have kicked me downstairs, sir.” (Thackeray, 2001: 232) [6]

MiEiE CEBNVRNIE, A EROATERH S BARR A Loy FE. wRAFULEE, FLRT—mik T
T. 7 (#s, 1957: 259)[7]
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FESE “insult” b, A fER] T HOE DGR ORI ORANEE, 21— MR RSO IR R . £
WHEK, WERBhA 7 A7 mTUABHER] TARTIOREE . M i ek A f) TR U R B
JBCEE”, Fe R TR R B IRSE A UOE H R RIA R R, B S ISR T S R
1, XA E Y “RERHM IS RORE L. Bhh, “Bi” FHAFRFERRCR, EIUER
s, “ER7OEE B HRRAN, ERAAT NI AR R G, e T AR BT

] 4: J&X: “...with maimed warriors, old and young, who, just rescued out of death, fell to gambling, and love-mak-
ing,...” (Thackeray, 2001: 396) [6]
Mg X ARIRIL R A, RHEBAER, REBLE .7 (5, 1957 442)[7]

Bb A (AR B — KR e T O DY P BB I wbis Ml . B, fERHPE “3RBC7 —wmns, dek
MY “FEREA” X X RIEAMAEDGE PO L, T B AR S B R 2 B e AR A R
5B, Uifhaeik NS ZIRMCBEIE bR . sAh, MR “fell” —i RV FREE R
Ao, JFRBEHE R AN T E—— “TBEUR 7 5 RIS E . Wi ARt A # i
TeHU HLIR A i SRR ) B S T o KA RS DURS s AR08 1 RSO SR, IS 1 SIS
BRI ST.

3.1.3. F£&iA

BRI EAT, AT LR B BRI MR A BRI R, &g AEH 2185 R A s
(R SC IR 280 5 b st % A oy B W SR 0 (R Rk 7 20 IR PP RI B SRS AN AR B 1 133 6 P R =
22 R RZ AR, R T HoRS B SR 1. DU FoA TR0 B A 8 B4 45) SIE HE 4T BLAR S0 #7 -

#]5: J&RX: “..who is a good Christian, a good parent, a good child, a good wife or agood husband...” (Thackeray,
2001: 6) [6]
Wypobis o LAWREIRABAE, BEHRE, 2RIk, WROAET, BRI E.....7 (L, 1957 4)[7]

ATHEE RS, FOCAR A P OSGRVEAE TR CEFEANSER],  — DI SO R RAEAN R B i o
ATREA AR S o BRI, FRATRAZARYE I RAOA ], T [F) — A St T A8 A [F R 308 e
HAERNE, AREH MBI SRR SR, SR B R SRR

Bl 5 XA BRI LA 2L & N80 b, Bt DL RO R ) 3RIE N IX e N8 . /EIX HL,
ML Ty b ks “good” BHERL T IUADNANFEIRIIEA G “2&%”7 o “FM7 . “BR” . ORI, RIEAF
FHBMRT G, 23l W DI o3k, SOt i At ik 1 IR SRR, X ph b R 75 78 o AR B T
TR PR 5 SO 22 5 AR Z B

%) 6: X “LetJoe go,” said his father, laughing. ‘He’s big enough.”” (Thackeray, 2001: 33) [6]

HpseiEr BB EE:  GEAER, T RSB RKBHNT. 0 7 (B, 1957 33)[7]

X LR A e A B U IR AR B ZE 7 AN B A e AR B, SRR SRS AR AR R b — EAE RS, T
PUX L “big” AWISKAE M. Bk “big” ¥y “O5 RBERE” , 15 T3 0] LU H 2845 55 S A ST 1Y)
RERERITERE, A% T SR A HOMIUIE . 7E DDA BRIGI0TE B T, 1T LA FRIE 24 1 4 i)
SRS LS SC RN o 5 SR SO AR B2, Bl P 11 S A H R R TR 25 R R 1 S S P R S0
32. AEEE

MIIREXT SR FH, M AL AL AL EE E A IR 2R IR BT, PN TR 5
FIfs A B P AT ER T
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3.2.1. AFHRES5AH

%) 7. J&3_: “InMiss Jemima’s eyes an autograph letter of her sister, Miss Pinkerton, was an object of as deep veneration,
as would have been a letter from a sovereign.” (Thackeray, 2001: 4) [6]

My CEEFRIBIMAFARK, WA FELEFOERLFG Lir—R&AYE. 7 (1957:2) (7]

AT TS 5 A K3/ INIE X GH GH R AR 1 B A DL R R GE G P B g S SR SC R DY A )
EIFNPIAET, RN S BERIA T ESCh AR RHR R A B, O SO RIS T IR G Sl
WA JATDUE IR I T7 3.

4] 8: “And is your sister-in-law a nice pretty woman?” (Thackeray, 2001: 21) [6]

MpbiF: AR T RMARIE R, HAA—ZALIF, RIRRE? 7 (s, 1957: 19)[7]

KB AR R AEAE T DR AN SORFT 2 18], FERTSCH, W DUR AN — R IE 7 SORH L & o e
ANGEAR B R SR 206 o M AR IX LR A SR P B B GO IO 80 T I 20 RPN BRI A R — A S il A, Sl
SR TN DU 6 SORFI A 7 (5%, SRR B IR SOKFIE, AR 2T 2 1 38 118U Al LA HE TR DL
RRIEE, IRk EE IR B AR Z A1 K

3.2.2. ARER

#]9: JX: “CUFF’s fight with Dobbin, and the unexpected issue of that contest, will long be remembered by every
man who was educated at Dr. Swishtail’s famous school.” (Thackeray, 2001: 46) [6]

kit CLAEMRBRERGENALAFRLLETIPOFE, BETRSRALHRAEZAATRGZ TG
REBERRRLEE. 7 (B, 1957: 45)[7]

FERXANG) T HIRES, e N “THREXT SRR Hik, KIEORIH E AR 1 AER), ¥ “willlong
beremember...” BIFER T “AAREIL” , KR FEIETER K, EIRZIMRIA v A HS R [A] 2
SR TIZ MR R, HERM AR ik T SR SO R A SR N IR IS B . 100 B RR IR SEBR AR B 1 D e X 45
BB RE A AR ORJE S B AERR AL 6 W R, SIS Y i A U e ANE 5 A, R CAE B ARIE S
Prb = R 5 RSO 2 K R ORI ERILENG o TXF B PR R M 7 V20 2 AR B PR S A S R
=9'8
33. ERER

BERERARE T R R, A TR DB IR R P RS B 71 9 9150 4% 4 S AE AE A T J7 THT B B F AL PR
HEAT i 14007
3.3.1. A

#] 10: /& X: “...and in the dark corner opposite the statue, is an old-fashioned crabbed knife-box, locked and sitting on
a dumb waiter.” (Thackeray, 2001: 75) [6]

Mook “KREEAMGATEGBARL, A—NE2XWIXeTF, LT4, WERILALEREETFLE. ” (B4,
1957: 78) [7]

FERX—HB o0, PP EAM IR X PN E R SRS, BRZREEME, WHEHBRT.
W fERETEH T MARERTE, WY S 2T G AN R . AR B, RE U] R IR Z 5|
JIXEToNAE IO A
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3.3.2. iff

%) 11: “Minerva was obliged to yield, and, of course, disliked her from that day.” (Thackeray, 2001: 18) [6]
Mol HgELAM RIS, SRAMIRRARMT K. ” (B, 1957: 16)[7]

SCH) R R ART SRS, ERXAMIRIEIEAR N LRI, T AR . it AR
EEE PR, HELZ DR A L. AR, MANE ST A, RS AR
EERIABRA NN . o AWK E AR, MR 5 R N, IR S f R A 2 25 AN,
FeIH 1 AR A AR I, SR S R IERSCEAMEMRIRIRE . s R . AR
BRI, iR 7 ZRTER S HiE.

SR, RAEMA NIFTC 2 DR, ARIERR B i3 TR B SR, R R IER iR,
AA RN TAE . Wk N R S 57 3R IR 0 AT, BAMORYERy H QR BURCS B XAl
REDNEIATAR, 15U 5 v A Bl vh A S0 IE AR R e MR R T B S b SV LR R &, b
PAJIR 5 S JEE A AR, TP SO WU A R — N “ R AR, J i) “ 3 A @ xd i A
BRI IRSE S

4. &g

ASCATIREX SFEIR MR T, IR ARERMERE =ANZHx (AR B AT 1 k. Bt
TR, M R RE R RAIFIEH T 2P sng, sRINSEHL 18 S5 BESCAEE 3L SCHOATS I R 4%
PR R, A7 it e A AR SCAL YRR B R SCIRITE, (BRSSO B AR VR R T
fIE IR AR T LR EEE Y, MEFESCERT S P OCIERIE I AR R R, BT ibiE A
RSB FETVE, W9 T BSOSO RIS ). BRI S, B IR OUE SET SO iR 4, 38
FEIR B RIS LR B T B M EARE S, AR tt T ERMAas . ATttt — 2R T
AEH SRS RS WD 2 AL, AR BT FUIR AL 1 W i B BRI 2%

SE 3k
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